HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inonoiyHi Hayku Bunyck 2 (213)

VK 81°253:004.8(045)
DOI https://doi.org/10.32782/2522-4077-2025-213-54

IHCTPYMEHTHU 3 EJIEMEHTAMU IITYYHOTI'O IHTEJEKTY
B CYUYACHOMY YCHOMY HNEPEKJIAAI

AI TOOLS IMPLEMENTATION IN CONTEMPORARY
INTERPRETATION

Cracwk b. B.,

orcid.org/0000-0001-7573-244X

KaHouoam ¢hinonociunux HayK, Cmapuiuil UKIaoay

Kapeopu nepexnady, NPUKIAOHoi ma 3a2aibHol 1iHeGICMUKY

Llenmpanvnoykpaincokoeo oepacasroco yHigepcumemy imeni Borooumupa Bunnuuenxa

CTaTTiO MPUCBAYEHO HOBITHHOMY, TiOPHIHOMY BHAY YCHOTO HEpEKIay 3 BUKOPHCTAHHSIM TEXHIYHHX 3aco0iB,
a caMe — MallMHHOTO AyONIOBaHHS, SICKpaBHW BHIIAJIOK 3aCTOCYBaHHA SIKOTO OyB peasli3oBaHHil B PE30HAHCHOMY
iHTepB 1o [Ipe3unenra Yipainu B. 3eneHcbKoro, ke BiH J1aB BiIOMOMY aMepUKaHcbkoMy nonkactepy JI. @piamany B
rpynHi 2024 p. Y mporieci CTBOpeHHS 1HTEPB 10 OyI0 3aJIy4eHO CKIaHUI alropuT™ 3a0e3MeUeHHs] YCHOTO MepeKiary
3 HU3KOIO MIPOMDKHHX CTaIii, IO CTAJIM HEOUCBHIHUMH JIIS TIISIAYIB 1 CITyXadiB, 30KpeMa — CHHTE30M T'€HEPOBAHUX
TOJIOCIB Ha OCHOBI pealTbHUX 13 JIOMIOMOTOI0 ITYYHOTO 1HTENeKTyY. [Tofanpiie mommpeHHs MaTepialliB [bOro iHTEPB 10
(p13HOMOBHUX, AyOJILOBaHUX IITYYHHM IHTEJICKTOM BiJICO3AMHKCIB 13 BIIMOBITHUM CyOTHTPYBaHHSIM) CIIPABHIIO HEO-
JTHO3HAYHE BPAXKCHHS HaBiTh Ha TpodeciiiHy aymuTopiro, sika He 3MOIIa BH3HAYUTH MEXaHi3My TOSBH ITyOJIYHHX
MarepiaiiB, HaBITh MarOUM MpoQeciiHy miarotoBky. Lle BijkpuBae HeOe3meuH1 MOXKIUBOCTI uIsl iH(OpMaIliiiHo1, cyc-
MUTBHO-MOMITHIHOT MaHIMyJISIIT ay/1i0Bi3yaIbHOIO TPOAYKIII€T0, IO B TIOBHIH Mipi CAHKIIIOHOBAaHO YYaCHUKAMH BiJITO-
BIJIHUX TIPOEKTIB 3 000X CTOPIH 1, ITIJIKOM OYEBH/THO, € HACIIIKOM HEIOCTaTHHOTO PO3YMiHHS MOTSHIIIHHUX HACTIIKIB,
III0 TaKi JTOKyMEHTAJIbHI 1HTEPB 10 MOXKYTh HECTH JUIA 1X perumieHTiB. [IoMMIKyn MalMHHOTO Mepekiany, OOTsHKeHi
MIPOIIECOM CTBOPEHHS PI3HOMOBHHX CTEHOTPaM Ta iX MOIAIbIIOr0 03By4YeHHSs (1yONIF0BaHHS) IITYYHO 3TeHEPOBAHUMHU
roJIoCaMu, SIKi He MOXIIUBO BiJIPI3HUTH BiJ peasibHUX 0e3 CrelialbHOI MiTOTOBKK Ta YCTAaTKyBaHHS, MOXKYTh OyTH
3BE/ICHUMH B ITOBCSIK/ICHHY ITPAKTHKY CTBOPSHHS iH(GOpMAIIHHIX MaTepialliB HOBHHHOTO YH ITyONIUCTHIHOTO XapaK-
Tepy. Ha BiIMiHY BiJl IPOTH3aKOHHOTO BUKOPHCTAHHS aHAJIOTIUHKX 3a cBoero I T-nipupomnoro mundeiikis, nepeknan i
JyOJTFOBaHHS IOKYMEHTAJIBLHHUX 1HTEPB’FO JIO3BOJICHO JIO ITyOJTiKaIlii caMMMH 1X yJacHUKAaMH, IO BiJIKpUBA€ 3HAYHI
MOXITUBOCTI JIJIsI IIPUXOBAHOTO MAHIIYITFOBAHHS TPOMAJICHKOI0 JYMKOKO Ta ITyOJIIYHOI OIIHKOK TAaKUX MarepiaiiB
3aJIs1 MOIUPEHHS IIKIUTMBUX HAPATHBIB B paMKax JTU(PaMaIlifHuX Ta IPONaraHJIuCTChKAX KaMITaHii.

KirouoBi cjoBa: ycHuii mepekiaj, MalIMHHUN Mepekiaj, iHpopMamiiHi TEXHONOTIi, ITyYHHH IiHTENEKT,
HII-xyOmtoBaHHS, MaHITyILIII.

The paper has been devoted to the study of the newest, hybrid type of interpretation with the use of technical means,
namely, machine dubbing, a striking case of which public could see in the resonant interview of the President of Ukraine
Volodymyr Zelenskyy given to the well-known American podcaster Lex Fridman in December 2024. A complex algorithm
for providing interpretation was used in the process of the interviewing. It involved a number of intermediate stages that
were not totally clear to its viewers and listeners, in particular, the production of generated voices which were trained and
made on the basis of real ones. The subsequent dissemination of the interview materials (multilingual Al-dubbed videos
with proper subtitling) made a mixed impression even on the professionally trained audience who was unable to establish
the mechanism of how public materials were created. Such cases could potentially open some dangerous opportunities
for the informational, social and political manipulation by means of audiovisual products. Moreover, such practice is fully
authorised by the respective projects participants on both sides. It seems to be obviously a consequence of their lack of
understanding how dangerous these documentary Al-enhanced interviews could be for the society. Machine translation
errors, compounded by the process of creating multilingual transcripts and their subsequent dubbing (voiceover) with the
help of artificially generated voices, cannot be distinguished from real ones without special training and equipment. It can
be possibly reduced to the everyday practice of creating news or journalistic materials. Unlike illegal deepfakes, whose IT
nature is the same, machine translations and Al dubbing of documentary interviews are allowed to be published by their
participants, which opens significant opportunities for covert manipulation of public opinion and public assessment of
such materials capable of spreading harmful narratives as part of defamation and propaganda campaigns.

Key words: interpretation, machine translation, information technology, artificial intelligence, Al dubbing,
manipulations.
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IocTranoBka npodjaemu. Harnpukinmi iuctonana 2024 poky BiIoMUi aMepUKaHCHKUI IOAKACTED
Jlexkc ®@pinman / Lex Fridman (4,68 mun mignucHukiB Ha cepici «YouTube») BucioBuB GaxkaHHs
B3iTH iHTEpB’10 B llpesuaenra Ykpainum Bonogummupa 3eneHCHKOro, 1o Aajo MOIMITOBX IIBUAKO-
IUIMHHIA 1 OypxnuBiit nuckycii B 3MI ta conmepexax (Hamp., AuB. 1) mpo ¢opmar, pexxum i MOBY
CHiIKyBaHHs: 3a coBamu JI. dpinmana', BUXiaus i3 paJsiHChKOI pOCIHCHBKOMOBHOT CiM’1, BiH XOTIB 01
MIPOBECTH IHTEPB 10 POCIHCHKOIO MOBOIO, «SIKOO MU 000€ [3enenchkuii 1 @pigman — b. C.] 6iriio roBo-
pUMO, 110 T03BOJIUTH Aiaiory OyTH ITHOOKUM, JHHAMIYHUM 1 BAroMUMY [2] (TyT 1 HIDKYE MepeKial
3 aHniiceKoi — b. C., SKII0 He 3a3Ha4YeHO 1HAKIIE), IPOTE, K HACIIIOK, 3aXiJ]l BiIOyBCS B CyIpPOBOII
JIBOCTOPOHHBOTO CHHXPOHHOTO MEPEKIIaay Ta B OJANIBIIOMY OyB IIPEICTABICHUMN K y 1yOIbOBaHUX,
TaK 1 OpUriHANBHIN (CyMILIIII0O MOB) 3alIUCAHUX BEPCisAX, ONMPHIIONHEHUX HA PI3HUX IUIaTGOopMax.
TakuM 4MHOM, PO3MAITTS MPEACTABICHUX PELMIIIEHTY MarepiajiB, sIK BIAKPUTHX (BUIBHOJOCTYIIHI
nyOuikarii), Tak 1 3aKpUTUX (MaTepianu 3aXoAy, 110 JUIIMWINACA HAOyTKOM YYacCHUKIB KOMYHIKaTHB-
HO{ mozii Ta By3bKOTr0O Kojia MOoiH(OpPMOBaHUX 0Ci0), 63 HAJIEKHOTO MOSICHEHHS, IOTPAKTYBaHHSA Ta
MOJANIBIIOTO aHallizy Mae HeOe3NeyHU MOTeHIiad BBEACHHS clyXaya i misjgada B OMaHy, BiATaK —
CJIyTyBaTH 1HCTPYMEHTOM TiOpuIHOI, iHpOpMaLiiiHOI BIiHY, Mponaraiau i Hempo3opoi, Hepoopo-
YEeCHOT MPAKTHKH B PEIIOPTEPCHKIN AISITBHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHiX qociaimkeHb i myOuaikamid. CTaH BUBYEHHS MIHJIMBOTO CHPUNHSATTS SIKOCTI
nepekaay i HOBITHIX polsiel, mo iX mryyHuid inTenekT (gani — L) 3aiimae B cyuacHiil nepekia-
JanbKii MpaxkTHLll Ta iHAYCTPil B LIUIOMY, PI3HUTBCS 3aJIeKHO Bia cepu Bukopuctanus camoro HII,
MOMIX SIKMX cpepa 03ByueHHs1/1yOIt0BaHHS ay/110BieoMaTepiaiiB 3 JOTIOMOT OO IITYYHOTO IHTEJIEKTY
€ OfIHi€10 3 HalfHOBImMUX. [ikaBo, 1m0 HaBiTh y 2022 p. aTnac TIHTBICTHYHUX TEXHOJOTIH B BiIOMOi
aHAMITUYHOI Ta KOHCANTHHTOBO1 KomnaHii «Nimdzi» (CIIA) Bce mie nonasas «11II-qyOntoBanHsDy K
HeycTaneHui TepMiH — y nankax (‘Al dubbing’) [3], monpu Te, 1110 BUBYEHHS aITOPUTMIB aBTOMATHY-
HOTO Ta aBTOMAaTHU30BAHOTO AYOJIIOBaHHS TEJICHPOLYKI PEryIsipHO CTaBaslo MPEIMETOM HayKOBUX
nociipkensb monainizuime 3 2010 p. (n1uB., Hanp., 4). Y noxanslioMy HayKOBIIl, OTJIsaql i aHami-
THUKH 3BEPTAIUCS JI0 Ii€] TEMATUKH IOCUTh AKTUBHO, IPOTE CEPeJl MaHIBHUX HAMIPSIMKIB J0CIIKSHHS
nepeOyBarOTh BUKJIFOYHO IH)KEHEPHI U TexHiuHi [5; 6; 7; 8; 9], indopmartiitno-rexnonoriuni [ 10] abo x
coliaibHi — 3 aKIIEHTOM Ha eTHKY BUkopuctanHs L1 B MucTenTsi Ta po3BaskanbHil ingycTpii [11; 12;
13; 14] aGo BiAMOBIHI IPABOBI HACIIKM, 30KpEMa BHACIIIZOK CTBOPEHHS 3 Tu(aMaliiHUMH HUIAMA
(ToOTO 3 METOIO0 MPUHIKEHHS YECTi, T1IHOCTI Ta II0BOI pemyTalii 1HIMX 0c¢i0) T. 3B. IuNQeEiKiB
[15; 16; 17; 18]. Hackinbku HaM B1IOMO, AOCHIJIKEHb YCB1IOMJICHOTO BUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEHTIB
HII-ny6mroBaHHS B MPOLEC] CTBOPEHHS JOKYMEHTAIbHOI, CyCHIIbHO-TIONITHYHOI ayaio- abo Bijeo-
MPOMYKIT Ta AKHAWIIMPIIUX HACIIAKIB LHOTO JUIsl CYyCIUIBCTBA, HE IPOBOAMUIOCS 30BCIM, 30KpeMa Ha
YKpaiHChKOMY MaTepiai, SCKpaBUM MPHUKIAIOM SKOTO € OaraToMoOBHE iHTEpB 10, 110 ioro JI. Opin-
MaH B3sB y B. 3eneHcbKoro.

Meta pocaigxeHHs. [IpakTuka BUKOPUCTaHHS «OMAIIMHEHOT0» YCHOTO MEPEKJIaay B >KaHpi
JOKYMEHTAJIBHOTO 1IHTEPB 10 — a0COIIOTHO HOBE SIBHILE B cdepi AK iHHOpMaLiHHUX TEXHOJOT1H, Tak
1 mepeksaay. 3 osily Ha CyCHUIbHY 3HAUYIIICTh SIBUILA, HOTO MOTEHIIHHY TOCTYIHICTh 1 MacTado-
BaHICTb, MU HE MOKEMO HE 3BepTaTh Ha HHOTO JOCIIITHUIIBKY yBary, 0COOJMBO B yMOBax iH(popMarriii-
HO{ BilfHU, TJI00aBHUX TOPUIHUX 3aXO0IB 13 MOLIMPEHHS MPONAaraHANCTChKUX HAPATUBIB 1 MOKa3HOT
6aiiy)ocTi a00 i HaBITh 3aXOIJICHHS IPOCTOTOI0 CTBOPEHHS 1yOJIbOBAHOTO IITYYHUM 1HTEIEKTOM
MPONYKTY BUKOHABLSIMU TaKHUX 3aMOBJICHb 1 O€3MOCEepesHIMU yYaCHUKaMHM, 3 YMHOro «Oiarocio-
BEHH:» BOHU OZIEPKYyIOTh o(iniiHuii cTaryc 1 marpuMky. Came ToMy MeiiHUI pe3ylbTar iIHTEPB 10
JI. ®pinmana i3 B. 3enencbkum notpedye Hamoi sKHalpeTeNbHILIOl yBard.

Bukiaan ocHoBHoro marepiany. JI. ®piaman — He TNBKHM BIIOMHI HOAKacTep, a M A-p Hayk,
nocaigauk MIT LIDS, Jlabopatopii iHdopmaiiiiHO-po3B’a3yBaibHUX CUCTEM MaccadyceTChbKOro
TEXHOJIOT1YHOTO IHCTHUTYTY, (axiBelb 3 iHGOPMATUKK Ta IMITYYHOTO 1HTENEKTY, BIIOMUH €KCIepH-

IIpu HapomxenHi — Anexceit AnekcanapoBud OpiamaH.
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MEHTaMH 13 3aJIy4eHHs] HOBATOPCHKHUX TEXHOJOTIYHUX PIlICHb ISl IPOBECHHS CBOiX 1HTEpB’10. Tak,
19 nucronana 2024 poky BiH ONPHIIIOAHUB CBOK PO3MOBY 3 MPE3HIECHTOM APreHTHHHU XaB’ €poM
MineeM y IBOX BEpCisiX: 1CIAHCHKOIO MOBOIO Ta aHIJIICHKOI0. J{J1s1 CTBOPEHHSI OCTaHHBOI OyJI0 3aCTO-
COBAaHO TEXHOJIOTiI0 IEPETBOPEHHS TEKCTy B rosioc (text-to-speech) it moganemioro II-knonyBaHHs
rosocy (Al voice cloning) X. Mines Ta Bignosignoro LI-my6mroBanust (Al dubbing) Bim xomma-
Hii «ElevenLabs» (CILIA), Brepuie npencrasiaenoi myomiyno B cigni 2023 p. [19]. Cxoxuii miaxin
OyJ10 3aCTOCOBAHO 1 /I iHTEPB’10 13 B. 3eneHchkum, a B moganbimomy, 16.03.2025 p. — i 3 mpeM’ep-
MminictpoMm Inaii Hapenaporo Moni.Ilonpu un He Haiinepiue (?) BUKOPUCTAHHS i€l TEXHOJOTIT s
CTBOPEHHS JOKYMEHTAJIbHOT'O IHTEPB 10 camMa KOHIIETisl He HOoBa. Tinbku npotsirom 2024 p. mpomoBa
Toro camoro X. Mines crana 06’extom LLI-1y0OntoBanHs 3 JOITOMOT0I0 MPOrPaMHOTo 3a0€3MeUECHHS
amepukaHcbkoi kommanii «HeyGen» [20], 3’sBuiacs peBosioLiiiHa, 3a ciaoBaMH ii po3pOoOHUKIB,
apxiTeKTypa yCHOTO MALIMHHOTO MepeKiany Uit MoouibHuX npuctpoiB SimulTron [21], nmpencras-
JICHO MOBHICTIO nepekiaaeHui i nyonpoBanuii LI renecepian « Vanday (ITopryramis) [22] Ta moHaii-
MEHILIE /IBa TOBHOMETPaKHI Xy/IOXKHI (iIbMH, MOBHICTIO nepekianeni i ayonbosani LI: «Threey
(OAE) [23] Ta «UFO Sweden» (IlIBewist) [24]. 3a migpaxyHKaMu Ha3BaHO1 BuIle KommaHii «Nimdzi»,
cranoM Ha 2024 p. B Tomy uu iHImomy Burisiai LI-yGmioBanHsaM 3aiiManocs moHaiiMeHIe 63 KoM-
naHii Mo BcboMy CBITY [25], 30KkpeMa mBelapchko-yKpaiHCbkuit ctapran « Vidby».

Cnouarky inTepB’to B. 3enencekoro JI. @pingmany omy6miikysas Odic [Ipesunenta Ykpainu, npu-
YOMY BUKJIFOUHO YKpaiHChKY, 1yOnboBany LI, Bepcito 3 aHITIHCHKUME Ta YKPaiHCBKUMU CYOTUTpaMu
[26]. HactymHoro aus, 6 ciunst 2025 p., Be6caiit JI. @pinmana i ioro rmardopmMu B coMepexax ory-
OJiKyBaJM OpUTiHAJ iHTEPB 10 (110 BiIOYBasOCS CYyMILINII0 MOB) Ta HOT0 aHIIINHCHKY M pOCIHCBKY
Bepcii, nyonposani 11 [27]. [Ipuyomy TibKK OnlHA, aHIIIHCHKA, BEpCis IHTEPB 10, MICTUTh TOBHO-
LiHHI CyOTUTPU TPhOMa MOBaMH, PEIlITAa MAa€ BUKIIOYHO CYOTUTpPH, 3reHepoBaHi cepicoM « YouTubey
aBTOMAaTHYHO.

[IpakTu4yHO Ozfpa3y MO BUXOMY IHTEPB’I0 y CIIIBHOTH BUHUKIM MUTAHHSA 1O SKOCTI MEpEKIany,
HaNpHUKIaJ, CTOCOBHO ifioMu y ppa3i B. 3enencekoro «/ mam, 0e mu 6aqunu pusuxu, wjo ujocb Moice
oymu 30poeto, mu 6unu no pykax 6cixy, mo 3mycuio JI. @piamana onepaTiBHO BHOCUTH KOPEKTUBU
B MIEPEKIIA] 1 3pEIITOI0 3aMIHUTHU NEPBUHHUIN OyKBaJiCTUYHUN BapiaHT «And where we saw risks that
something could be a weapon, we would slap everyone on the wrist» Ha iniomaruunuii «We cracked
down hard on everyone» [28].

3actocyBanns III-kmoHyBaHHS TOJIOCIB y4acHUKIB iHTepB’t0 Ta BignosigHoro III-gyOmroBanHs
MPU3BENHU 0 TUTyTAHWHU W HEPO3YMIHHS CAMOI0 aJIrOPUTMY IMOSBU PI3HOMOBHHUX BEpCiii IHTEPB IO
(kpiM opuriHaimy, sKMi yKpaiHChKi O(iliiiHI pecypcu myOJiKyBaTH He CTaiu / HE 3MOIVIM) HaBiTh
y npodeciiiHOMy cepeloBUIIl MepeKIaiadiB: «3a2anbHy OYMKY 8 YbOoMy CyMOYPI GLOBUMU MOICHA,
i III] nenocaro 3 yum 6nopascs, aie CUHXPOHHO NePeKIadamu Yu 6ecmu AKycb OUHAMIYHY PO3MOBY —
ye mano 6ymu nexao» (Poctucnas Ilapanbko); «Ckranoce epasicenns, wjo nan @pioman ycima cno-
cobamu xomie npopexiamyseamu my @ipmy, axa savimaecmocsa LI, 30kpema 6 nepexnadi, 3 nOCUIOM
“npoghecisn nepexnadaua-moounu exce ne nompiona’’. Moociugo, mo Cnoucop tio2co nOOKAcHy?»
(Onena TumoreHko); «/[o peui, aneniticokuil nepexiad oysice 0AIuUll I HENO2AHO NPUXOBYE “‘pumo-
PUYHY NOMYICHICMb~ HAWO20 NPe3udenma, aHe10MOGHA ayOumopis y c6oitl Oinbuocmi CRPUiHAA
ye inmeps’ro nozumusno» (Igor Sakovskiy); «Tax eonu oc Aluxy na ye nycmuau» (Igor Trubik
Trubenok) — yci koMeHTapi 10 0OroBOpeHHs iHTEPB’10 B (heicOyK-rpymi « YKpaiHChKI mepexiagadi»
[29] Ta cymikHMX Honucax HOTo y4acHUKIB, 30kpeMa FOpis Masypa [30].

I3 perenbpHOTO 1OCHIHKEHHS BIATYKIB YUaCHHUKIB CHEI1ali30BaHUX TPYI y COLIIAJIbHUX MEperkax Ta
3a pe3yabraTaMu 0e3M0oCepeTHbOr0 CIUIKYBAaHHS 3 BUKOHABLISIMU LIOTO MIPOEKTY, MU MOXKEMO CTBEp-
JDKYBATH, 110 HACHpPaBi, MPOLEAYpa CTBOPEHHS LIbOTO T10PUIHOTO MEPEKIATHOTO Meia-IPOAYKTY
MaJia ONMCAaHUH HUXKYE BUTIISL.

PiznoMoBHYy Oeciny B. 3enencrkoro ta JI. @pigmana, mo TpruBaga monas 3 rof., B 000X HaIpsIMKax
NepeKyIaiaB €JMHUN YKpailHChKUN MepeKI1agay-CHHXPOHICT, WISH MPOBiTHOI raimy3eBoi Mi>kHapoIHOT
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acomianii koHpepenu-nepexianaqiB AIIC — Association Internationale des Interprétes de Conférence.
3a ¢akToM 1HTEpB’10 OyJI0 CTBOPEHO HOTrO MawuxHy cTeHOTpamy (transcript), 3(moct)penaroBany
JIOJIbMH, Ha OCHOBI SIKOi MMCBMOBI NEpeKJIaadi BUKOHAIM AONEepeKyal BiICYTHIX (pparMeHTiB ycima
BIJNIOBITHUMH MOBaMH. TpHu pi3HOMOBHI Bepcii po3MOBH OyJ0 (J10)03BY4YEHO i AyOIbOBaHO BiAIO-
BITHMMHM MOBaMH 3 JIOIIOMOT'OI0 TEXHOJIOT'1i NepeTBOPEHHsI TeKCTy B rojioc, LII-kinonyBanHs rosno-
ciB B. 3enencekoro ta JI. ®pingmana i LI-xyomtoBanus. [Ipu 1iboMy TEKCT YCHOTO HepeKiaty, SKUi
peanbHo 3A1MCHIOBABCS B MOMEHT IIPOBEACHHS IHTEPB 10, HE Oy10 BUKOPUCTAHO JJISi CTBOPEHHS IMHUCH-
MOBUX NIEPEKIIAIIB, IO BXKE € npeomemom 0 maninynayii, 6o oosunyBauenHs JI. @pinmana nepe-
KJaja4a B HerpogeciiiHiit po6oti (Ha 4:07—4:10 XB. OpUTIHATBHOTO BiJC03AMUCY) HEMOXKIIMBO IiJ-
TBEPJUTHU YU CIPOCTYBATH, OCKIJIBKY IVISAa4 IHTEPB 10 OACPIKYE UiLIKOGUMO IHAKUIUTL TEKCT.

Oxpemo BapTo 3ayBaXKUTH PO MAHIMYJIATUBHUMA noTeHIian riopuanoro LI-ay0ntoBaHHS B KOHTEK-
CTi OOKYMEHmManbHO20 Hcanpy Ha MIPUKIIA 03BYUEHHS OKPEeMUX peruIik B. 3eeHchKkoro ykpaiHChKO0
MoBoro. [Tonexyau npotsirom po3mosu 3 JI. @piamanom B. 3eneHchkuii nepexouB Ha pOCIChKY MOBY,
SKy B YKpaiHCBKIii Bepcii iHTepB 10 Oyii0 MpoayOIb0BaHO IITYYHO 3reHepOBaHUM roiocoM B. 3enen-
CBHKOTO IO-yKpaiHChKH, IPU LIbOMY CHHXpPOHi3allisi 3ByKYy ¥ Bi/i€0, MONPU CIIOPIAHEHICTh YKPATHCHKOT
Ta POCIMCHKOT MOB, HE € 1JIeaJIbHOIO, 1110 BUKJIHMKAE €(EeKT BiIUY>KEHHS B YKPATHCHKOTO TJIsijiaya, sIKMi
NIOMi4a€ HEeBIIIOBIAHICTD BiACOPSLY apTHKY/ISILIHHIM ocoOnuBocTsM IIpesunenta Ykpainu.

Ile He MOKe HE BUKIIMKATU 3[MBYBaHHS W 30€HTE)KEHHS, BPAXOBYIOYH T€, 11O CaM BHXIiJ JOKY-
MEHTAaJIbHOTO MaTepiaity B onparboBanomMy II-iHcTpyMeHTaMu BUIIISAI CAHKIIIOHOBAHO CaMOIO 0CO-
0010, B SIKOI0 OEpyTh IHTEPB 10, HE3BAXKAIOUM HA JIaBHO iCHYIouy rpobdnemy Bukopuctanus LI as
renepauii tundeiikis (anen. deep fake/deeptake, «rmubunna nigpoOkay) — MeaAIanpoyKIIii, MEPEeKOH-
JIUBO CTBOpPEHOT ab0 3pemaroBanoi 3 qoromoror HII-iHCTPpYMEHTIB 3a/is MaHIMYISTUBHHUX ILICH?,
a TaKO)K — YMCJICHHUX CKaHJAJIIB, OB’ I3aHUX 3 €TUYHICTIO po3poOok camoi kommnanii «ElevenLaby
abo i koukypenTiB [31; 32, 33].

BucnoBku. Hanexxno mapkoBane Bukopuctanus LI-npoaykriB ans meopyux BUAIB JisSUIBHOCTI
(iHIyCcTpist po3Bar, MUCTELTBO, OCBITa, peKiiaMa i MapKETUHT TOIIO) MOXKE i MOBMHHE 3aJUILATUCS
MPEIMETOM IIUPOKOi JUCKYCIi Ik cepea mpodecioHaniB KOHKPETHOI ramy3si, Tak 1 B CyCIHiJIbCTBI.
Le He 3aBaae cepilo3HOI MKOAM KPUTUYHOMY MUCIICHHIO UM CIPUHHATTIO PEaIbHOTO CBITY, TOA1 SIK
3aCTOCYBAHHS iX Yy JOKYMEHTAJbHIN IISUIBHOCTI, PEMOPTAXHUCTHUII YU MyONIIUCTHULI, 110 TPETEHy€E
Ha BIATBOPEHHS peajbHO CKAa3aHMX CIiB, JYMOK, 30BHIIIHBOIO BUIVIY UM CBITOIVISAY ITyOIIUHUX
oci0, BeCTUME HE TUIbKH J0 BUKPHUBICHOTO CIPUUHATTA (hAaKTONOriuHOI iHpopMalii, a i po3mMuBa-
TUME MEXY MIXK MOJISIMU Ta (paKTaMu, IX IHTEPIPETALIEI0 Ta MAHIMYJISAII€:0 HOBUHAMM 1 CBIIOMICTIO
peuumnienTiB reneposanoi LI peansHocTi abo ii cyporary. [loganbiine BUBUCHHS Takoi NMPaKTHKH
MIOBMHHE CIIPUATU A0OpoYecHOMY i cBimoMoMy 3actocyBaHHIO LI y HaiiOnmx4yomy MaiiOyTHBOMY.
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